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ABSTRACT 

 

Translation is an activity uses language as an object, translation changes word 

from source language to target language, Translation strategy is used to 

communication with other. The research studies about an translation strategy foun in 

The Fault in our Stars into Kesalahan pada Bintang kita by Inggrid Dwijani 

Nimpoeno. The objectives of this study are to classify translation strategies and to 

describe the translation equivalent of The fault in our stars into Kesalahan pada 

Bintang kita by Inggrid Dwijani Nimpoeno. This research uses descriptive qualitative 

research. The writer takes the data from novel entitled The Fault in our Stars and its 

translation Kesalahan pada Bintang kita. Based on this method, the objects used to be 

analyzed are translation strategies. To describe the objectives, the writer compares 

two languages based on translation stategies, shift, and translation Equivalent. The 

theory of translation strategies are taken from Krings. Shift translation is taken from 

Catford’s theory, and the writer also uses the theory of Mona Baker about translation 

Equivalency. 

Based on finding of this research, there are 10 of Translation Strategies used 

in The Fault in Our Stars novel into Kesalahan pada Bintang kita by Inggrid Dwijani 

Nimpoeno. It can be explained as: deletion 13, 68 %, adoption 24,02 %, additional 

6,43 %, translation shift 7,96 %, meaning shift 20,82 %, structure shift 7,12 %, level 

shift 6,0 %, class shift 2,80 %, unit shift 0,70 %, punctuation 10,47 %. And the 

second finding are equivalent of translation word equivalent are 17 data or 7,36 %, 

above equivalent are 16 data or 6,93 %, grammatical equivalent are 126 data or 54,54 

%, and the pragmatic are 72 data or 31,17 % data. Beside, the type of textual 

equivalence of this novel Equivalence, while the contenct of this novel in English and 

Indonesian version has same content. 

Keywords: translation strategies, translation equivalence, novel. 
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ABSTRAK 

 

Terjemahan adalah aktivitas yang menggunakan bahasa sebagai obyek, 

terjemahan adalah mengubah kata dari sumber bahasa ke bahasa tujuan, strategi 

terjemahan digunakan untuk menyampaikan suatu bahasa ke bahasa lain, penelitian 

ini mempelajari tentang terjemahan strategi yang digunakan di novel The Fault in 

Our Stars menjadi Kesalahan pada Bintang kita oleh Inggrid Dwijani Nimpoeno. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui strategi yang digunakan oleh 

penerjemah dalam menerjemahkan novel The Fault in Our Stars menjadi Kesalahan 

pada Bintang Kita serta untuk mengetahui kesetaraan terjemahan dalam 

menerjemahkan novel ini, penelitian ini menggunakan deskriptif kualitatif. Penulis 

mengambil data dari novel yang berjudul The Fault in our Stars dan terjemahannya 

Kesalahan pada Bintang Kita, penulis membandingkan dua bahasa berdasarkan 

strategi terjemahan, teori terjemahan ini menggunakan teori dari Krings, pergeseran 

terjemahan diambil dari teori Catford, dan penulis juga menggunakan teori dari Mona 

baker tentang kesetaraan terjemahan. 

Berdasarkan hasil dari pernyataan tujuan penelitian ini, peneliti menjelaskan 

kesimpulan sebagai berikut: 1) penghapusan 98 data atau 13,68%, adopsi 172 data 

atau 24,02%, penambahan 57 data atau 6,43%, pergeseran terjemahan 46 data atau 

7,96%, pergeseran makna 149 data atau 20,82%, pergeseran struktur 51 data atau 

7,12% pergeseran level 43 data atau 6,0%, pergeseran kelas 20 data atau 2,80%, 

pergeseran unit 5 data atau 0,70% atau 7,36%, tanda baca ada 75 data atau 10,47%, 

dan penemuan kedua yaitu kesetaraan terjemahan sebagai berikut: 1) kesetaraan kata 

17 data atau 7,36%, 2) diatas kesetaraan 16 data atau 6,93%, 3) kesetaraan 

grammatikal ada 126 data atau 54,54%, 4) kesetaraan pragmatik ada 72 data atau 

31,17%, dan tipe dari teks keseteraan dari novel ini adalah Equivalence atau setara, di 

mana isi dari novel dalam Inggris dan Indonesia memiliki arti yang sama. 

Kata Kunci: strategi terjemahan, kesetaraan terjemahan, novel 

 


